Instructies voor de digitalisering van
Heele goeije remedien, en resepte om te koken te bakken en te Confijten geschreven in het jaar 1737 door Mijn Man de Heere Jacobus. Elias . Scott

1. Algemeen
De coördinatie van het digitaliseringsproject als geheel is in handen van Nicoline van der Sijs. Voor de bovengenoemde tekst is Hans Beelen de deelprojectleider, hij regelt de correspondentie en het portiebeheer, en hij beantwoordt vragen. Zijn e-mailadres: johannes.beelen@uni-oldenburg.de, postadres: Carl-von-Ossietzky-Universität Oldenburg, Institut für Niederlandistik, Postfach 2503, D-26111 Oldenburg, Duitsland. Tel. 00 49-441 798 4581 of 00 49-441 7 11 72. Over inhoudelijke zaken plegen Hans en Nicoline onderling overleg. 

Er is een besloten discussiegroep opgericht (bij Yahoo Groups) waarin over algemene problemen, ervaringen en dergelijke kan worden overlegd (beslissingen worden evenwel centraal genomen). Om lid te worden van die discussiegroep moet men even een berichtje sturen naar Nicoline.

De scans zijn te vinden op het internet onder de link:
http://www.staff.uni-oldenburg.de/johannes.beelen/Resepte
Hier zijn de scans van het hele boek te vinden. Bij het uitdelen van de porties worden de nummers gegeven van de portie met de bijbehorende nummers van de scans van het handschrift. In de voorbeelden (vgl. hieronder) zijn enkele beginstukjes alvast uitgewerkt.
Iedereen heeft en houdt de vrije beschikking over het zelf ingetikte gedeelte. Medewerking aan dit project houdt in dat het tikwerk in elk geval om niet en belangeloos beschikbaar wordt gesteld ten dienste van een algemeen toegankelijke publicatie op internet, met name via de site van DBNL.
2. De procedure 

[N.B. Kijk bij twijfel naar de Uitgewerkte voorbeelden hieronder]
De teksten zijn verdeeld in porties van ca.20  pagina's. Alle porties hebben een eigen, unieke naam gekregen. Hans houdt het portie-overzicht bij in een database. Alle medewerkers moeten de uitgedeelde portienamen aanhouden, en hier bij het opslaan extensies aan toevoegen: voor fase 1, 2, 3 (zie hieronder). Hans geeft bij het uitdelen van de porties aan: de naam van de portie en de nummers van de pagina’s. Tenzij anders vermeld worden de pagina’s in hun geheel overgetypt. Neem in twijfelgevallen gerust contact met Hans op.
Fase 1. De tekst wordt overgetikt, bij voorkeur in Word. Zet alle automatische aanpassingen in Word uit, en let er vooral op dat Word niet automatisch na een punt een hoofdletter maakt of dubbele hoofdletters corrigeert. Lever de teksten in in Times New Roman 12, 100%, marges ca. 2,5 cm. Uiteraard kunnen jullie tijdens het invoeren een ander lettertype en een andere grootte gebruiken. Controleer dan echter wel of bij dit andere lettertype eventuele rechte aanhalingstekens wel worden omgezet in de gekrulde aanhalingstekens (en apostrofes) van Times New Roman.


De typist moet de tekst zelf eenmaal heel goed controleren, nadat deze is ingetypt. Zet vragen en problemen die tijdens het intikken opkomen, boven aan de file -- daar wordt dan tijdens de correctie apart naar gekeken. Zet nooit opmerkingen in de tekst, vanwege het risico dat er iets van die opmerkingen blijft staan in de uiteindelijke versie!

De tekst wordt letterlijk overgetikt in de oorspronkelijke spelling (inclusief aperte fouten zoals ‘Hodanigheden’ (sc. Hoedanigheden). Ook de interpunctie wordt overgenomen uit het origineel. Maak van aperte zetfouten een notitie aan het begin van de portie.

Maak een verschil tussen aanhalingstekens open en sluiten, bijvoorbeeld: ‘xxx’ (openen met een klein zesje en sluiten met een kleine negen). Aanhalingstekens die bij langere citaten aan het begin van de regel worden herhaald, worden niet verwerkt.


Wanneer een apostrof gebruikt is als afkappingsteken, zoals in ’t of uw’, zorg er dan voor dat deze in Times New Roman de vorm krijgt van een klein negentje - conform het origineel. Bij het gebruik van spaties voor of na de apostrof richten we ons naar het origineel.

Er wordt vaak gebruik van smalle, halve spaties, die wij als spaties weergeven. Hak als je twijfelt of er wel een spatie voor een apostrof staat, zelf de knoop door - kijk dan vooral naar andere identieke gevallen. Het spatiegebruik wijkt vaak af van het moderne Nederlands: meestal worden er vaker spaties geplaatst, maar in vormen als hebbenze en schryvenwe ontbreekt de spatie juist.

Een enkele keer is het evident dat door ruimtegebrek een spatie ontbreekt. In dergelijke gevallen kunnen we, om onzinnige lezingen te vermijden, de spatie toevoegen. Maak hiervan dan wel een aantekening aan het begin van de portie.

Omdat we niet de regellengte van het origineel aanhouden, nemen we evenmin de woordafbrekingen aan het eind van een regel van het origineel over. Zet dus geen afbreekstreepjes in de woorden. Een voorbeeld:

voe-
ten
In dit geval wordt het woord ingetikt als één woord, zonder afbreekstreepje, zonder spatie en zonder dat er aangegeven wordt dat de tekst in het origineel op een nieuwe regel begonnen is, dus: voeten.

Let op: in samenstellingen van twee zelfstandige naamwoorden wordt ook het koppelstreepje als een enkel liggend streepje gedrukt. Dit nemen we in tegenstelling tot het afbreekstreepje over, bv. scheeps-kist, voor-vallende, Hoofd-stuk. Ook bij scheidbare werwoordsvormen als toe-schryft vinden we soms koppelstreepjes. In de Romeinse gezette tekst wordt er geen verschil gemaakt tussen een afbreekstreepje en een koppelstreepje. Er moet dus worden beslist om wat voor teken het gaat. Let daarom op bij afbreekstreepjes aan het eind van de regel in samenstellingen, waar we naar analogie van de vormen met koppelstreepje het koppelstreepje handhaven. In twijfelgevallen kun je liever het koppelstreepje handhaven en het geel markeren, dan kunnen we in een later stadium aan de hand van de tekst als geheel de knoop doorhakken.

Ben je niet zeker of een woord aaneen moet worden geschreven of niet, zet het dan boven aan het document als probleemgeval, of markeer het geel in de transcriptie.

Breviaturen (komen in het hs. sporadisch voor) worden door ons cursief opgelost (maar binnen cursief weergegeven tekst in Romein).

[image: image1.png]



breviatuur aan eind van regel: dry quart pond corenten
Ligaturen als een versmolten ae, oe of st worden door ons als losse letters uitgeschreven. Ligaturen van versmolten hoofdletters, bv. Æ, worden door ons als een hoofdletter gevolgd door een kleine letter utgeschreven: Ae. Het ampersandteken &, eigenlijk een ligatuur van de letters e en t, wordt door ons echter onveranderd overgenomen, ook in vormen als &c.
2.1 Typografische verschillen
Hoewel de tekst letterlijk wordt overgetikt, worden (betekenisloze) typografische verschillen in principe genegeerd. Dat betekent bijvoorbeeld dat we vormverschillen tussen letters negeren. De e bv. heeft twee everschillende vormen:
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 backen

N
a (en niet voor) andere leestekens een spatie zetten (ongeacht wat er in het origineel staat) - het spatiegebruik rond leestekens wordt dus genormaliseerd, omdat we het rekenen tot de betekenisloze typografische verschillen. We nemen de leestekens verder precies over zoals ze voorkomen in het origineel.

Romein wordt als romein weergegeven, cursief als cursief.


Het hoofdlettergebruik wordt conform het origineel overgenomen.Kleinkapitaal wordt door ons weergegeven als kleinkapitaal. Superscripte letters worden door ons niet-superscript getranscribeerd. Zie voor het hoofdlettergebruik ook hieronder: 2.4. Codering van tesktonderdelen.

Punten na jaartallen en andere cijfers worden conform het origineel weergegeven.


Het Romeinse schrift wordt conform het origineel niet-cursief weergegeven, cursief schrift wordt door ons cursief getranscribeerd. Leestekens worden door ons conform het origineel al dan niet cursief weergegeven. De punt aan het eind van een zin wordt door ons nooit gecursiveerd.

2.2 Paginaovergangen

Bij het uitdelen van de porties wordt verwezen naar de scannummers van het handschrift. Het handschrift heeft grotendeels een moderne paginering, de nummers staan in de linker- en bovenhoek van de pagina. Als een paginanummer ontbreekt, gevenen we de pagina-overgang aan met de code {p.?], altijd op een aparte regel

Een portie begint altijd bij het eerste woord van de eerste pagina, en eindigt met het laatste regel van de laatste pagina, waarna voor de duidelijkheid nog het paginanummer van de volgende bladzijde wordt ingetypt. Bij het samensmeden van de porties zal nog extra worden gelet op de overgangen.

Er wordt aangegeven waar een nieuwe pagina begint. Dat doen we als volgt: plaats in de lopende tekst op de plaats van de pagina-overgang de code {p.*} Achter de punt van p. komt geen spatie. Op de plaats van de * vullen we het paginanummer in, dat bij oneven paginanumers in de rechterbovenhoek, bij even nummers in de linkerbovenhoek van de pagina te vinden is. Dus bv.: {p.10}. De paginacode plaatsen we altijd op een aparte regel.
Bij een afgebroken woord wordt voor een paginacode het afbreekteken weergeven als -


Ongepagineerde voorwerken en inhoudsopgaves krijgen als paginacode {p.?}. Ontbrekende paginanummers worden voor het overige aangevuld. Maak aan het begin van de portie een aantekening van deze zelf aangevulde nummers. 

Het kan voorkomen dat er een schrijffout staat in het paginanummer. Neem in dit geval het paginanummer over zoals het in de druk staat, maar maak wel een aantekening aan het begin van de portie.
2.3. Doorhalingen
We maken een uitgave letzter Hand, d.w.z. we geven de door de auteur geïntendeerde definitieve versie weer. Doorgehaalde woorden worden daarom door ons in de transcriptie niet verwerkt. Bij verbeteringen wordt de kennelijk bedoelde latere lezing gekozen.

Maak wel van doorhalingen en verbeteringen een lijstje aan het begin van de portie.
2.4 Coderingen van onderdelen
De boektitel op de titelpagina krijgt de code {h}{/h}, de titels van de reepten  krijgen de code {h3}{/h3}. De recepten zijn meestal geschreven in doorlopende tekst en behoeven geen nadere interne codering (vgl. voor voorbeelden 4.3). Soms is een recept geschreven ind e vorm van een lijst vanbenodigheden en instructies hierbij. Hierbij wordt gebruik gemaakt van de code {list}{/list}. Zie vor een voorbeeld 4.4. 
In dit stadium is de codering van tekstonderdelen nog niet zo belangrijk, het gaat vooral om de transscriptie van de tekst zelf. Vraag in twijfelgevallen Hans om raad.

3. Overzicht van de gebruikte codes
	{h}{/h}
	boektitel

	{h3}{/h3}
	recepttitels 

	{h4}{/h4}
	tussenkopjes binnen recepten

	{list}{/list}
	lijsten bij recepten in de vorm van lijsten (zie 4.4.)

	{tabel}{/tabel}
	kolom in tabellen (bv. inhoudsopgave

	{tab}
	scheidingsteken voor tekst in kolommen (bv. inhoudsopgave)

	{p.*}
	paginanummer

	[blanco]
	blanco pagina


4. Enkele uitgewerkte voorbeelden
4.1 Titelpagina (scan nr. 1)
{p.?}
[blanco]

[p.?}

{h}Heele goeije remedien, en resepte om te koken te bakken en te Confijten geschreven in het jaar 1737 door Mijn Man de Heere Jacobus. Elias . Scott{/h}
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4.2. Begin register (scan 2)

{p.?}

{tabel}

A{tab}folio

amandeltaart{tab}1.

andre amandeltaart[tab}3.

appelkoeckjes{tab}10.

amandelmelck{tab}10.

augurckjes in te leggen{tab}18.

aartjesocken in te leggen{tab}18.

appel taart{tab]23.

atia van juffrouw Schade{tab}25.

amandelbroot{tab}29.

aalbesse koeckjes{tab}30.

appel vlade{tab}36.

amandelpap{tab}37.

abricose past{tab}67.

abricose met schellen gedrooght{tab}67.

abricose past{tab}68-

abricose te droogen{tab}68. 
abricose te Confijten{tab}70.
B{tab}folio
om blamange te maken{tab}5.
beschuyt podding{tab}6.

boter taart{tab}6.

bout  a la braise{tab}12.

boullon portatif{tab}17.

boukendebry{tab}21.

bangados te backen{tab}27.

barbarosse te Confyten{tab}75.
{/tabel}
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4.3. Enkele recepten in doorlopende tekst (scan 13)
{p.1}

{h3}om een gekookte Podding te maken{/h3}

neemt voor een stuyver gerdoe wittenbrood en voor een stuyver beschuyt gestooten dry quart pond Corenten vyf eyeren een notemuscaat wat candel een kommetje boter suyker naar de smaak roert het onder een en doet het in een schoone doeck met heel vast gebonden een iuurtje in een ketel met wynig water gekoockt

{h3}Om een podding te backen{/h3}

neemt een pond van het beste taruwemeel dry quart pond corenten dry quart kalfsnet klyn gekaekt, een notemuscaat een halve kom boter wat count aght eyeren twee a dry lepels warme soete ondeck twee lepelen gist ook soo veel suyker{tab}is probatum
{h3}om een goede Amandeltaart te backen

neemt een pond amandelen niet heel klyn gestooten een half pond myken veertien Eyeren met en aght sonder wit een lepel brandewyn het moet een uur eene wegh geroert werden en voort te backen geset ook het suur en de schil van een Citroen daarmed gedaan werden

{h3}om choes te maken{/h3}

neemt een pond pompwater, een pond boter laat dat braaf kooken roert daar al kookende in een half pomndt taruwemeel en braaf geklopt en roeren tot dat men oordeelt dat genoeg is neemt het dan van het vuur en als het lauw is doet daar aght eyeren en die alvoorens klyn geklopt moetne werden en dan in vormpjes in een taartpan laate backen
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4.4 Een recept in lijstvorm (scan 52)
{p.40}
{h3}dunnepannekoeken

{list}

een houte lepel meel

ses a seven Eyeren
dry houte lepelen melck

een bierglas water

wat sout

een goet glas boter in de pan daar men’t in backen wil

en dan’t int beslag gemengt probatum
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opmerking: opvallend zijn in deze hand de haaltjes boven de u (die we in de trnanscriptie negeren) en de identike (door ons als verkortingstekens opgevatten en weergegeven) haaltjes boven de n voor de letter t
Fase 2: De getypte tekst wordt door iemand anders gecontroleerd (Hans verdeelt de porties over een aantal correctoren). De correctoren schrijven de correcties met de hand op een uitdraai van iedere portie, of voeren ze met een opvallende tekstkleur in het Wordbestand in. De correctoren lossen zoveel mogelijk de vragen op die boven aan de documenten staan.. Als de legger leesproblemen oplevert doordat bijvoorbeeld letters zijn afgesleten, door inktvlekken, vliegenpoepjes, gaatjes in het papier en dergelijke, of als de pdf zelf niet goed leesbaar is, kan contact worden opgenomen met Hans, die een exemplaar van de originele druk in zijn bezit heeft. Daarbij geldt de regel dat mechanische afwijkingen van de legger worden genegeerd, dus als op basis van een ander exemplaar blijkt dat er op een bepaalde plaats sprake is van een inktvlekje en niet van een gezette punt, dan wordt geen punt ingetikt. Mechanische afwijkingen zijn variaties die optreden tussen identieke exemplaren van het boek, doordat de tand des tijds op andere plekken heeft geknaagd.


De gecorrigeerde porties worden ingeleverd bij Hans, met de extensie: fase 1 nagezien. De gecorrigeerde Word-bestanden stuurt Hans per e-mail op naar de oorspronkelijke typist. Die loopt de reeds aangebrachte correcties nog eens na aan de hand van het origineel en voert indien nodig de correcties op de eigen portie in het Word-bestand in, of hij accordeert de gecorrigeerde bestanden. Vragen en de problemen aan het begin blijven staan, ook als ze door de corrector opgelost zijn; naar de overblijvende vragen wordt verder gekeken. Bij vragen over correcties contact opnemen met Hans.


Als de portie in z’n geheel wordt gefiatteerd, is het het handigste de portie in z’n geheel te markeren, en met behulp van de werkbalk het correctiekleurtje weg te halen.


De gefiatteerde tekst wordt opgeslagen als fase 2, en onder die naam naar Hans teruggestuurd. Naar correcties waarover verschil van mening is, wordt daarna nog extra gekeken.
Fase 3: De gecorrigeerde porties worden aaneengesmeed en krijgen tegelijkertijd een tweede, technische correctie; bovendien wordt er extra gecontroleerd op veelgemaakte tikfouten en vormfouten.
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